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Broadcasting Complaints Commission

Coimisidn um Ghearain Chraolachain





Complaint made by: Reverend Hannon, C.C., Ref: 76/04

Station:

Programme:



Date:

RTÉ Radio 1

'Marian Finucane Show'

18 March 2004

Summary of Complaint:

Reverend Hannon's complaint, under Section 24(2)(b)(taste & decency) of the Broadcasting Act, 2001, concerns an item broadcast on the 'Marian Finucane Show'.  The complainant was outraged and highly offended by the reference to 'take care' made by the presenter in the sacred setting of the portrayal of 'The Passion of The Christ'.  Ms. Finucane said that what Jesus really meant to convey in the phrase 'take care', in Aramaic, was 'take care of the laundry'.  There was a calculated callousness in the comment; not only did it smack of blasphemy and profanity it also was devaluing, degrading and a public demeaning and ridicule of the word of the divine person.

As Ms. Finucane uttered the phrase 'take care of the laundry' she was sneering, jeering, snorting.  At the best of times 'laundry references' are distasteful, but in the Passion context and 'The Person' ('The Divine Person') to whom it is attributed it is abhorrent.  In plain English, it is the pits.

That Jesus, in His last twelve hours of life, on his way to be crucified, should turn around and say 'take care of the laundry', beggars belief, beggars description.  It’s a 'stain' on those who broadcast it, a stain that no laundry will remove.

Stations Response:

RTÉ in their response state that at the opening of her programme Ms. Finucane referred to the controversy surrounding the film 'The Passion of The Christ'.  She explained to viewers that the film is in Latin and Aramaic with English subtitles.  Although she doesn't refer to it, she is actually quoting from something she has noticed in the newspapers (this is often how she starts her programme off).  She says "some scholars of Aramaic have taken issue with one of the subtitles.  On screen Jesus is shown saying 'goodbye' to someone and the words that appear on the screen are 'take care' which is really American…  However, what He is actually saying in Aramaic is 'take care of the laundry'.  So I don't know how relevant that is, those of you who have seen it might know about that". 

This is the only reference in the programme to 'The Passion of The Christ'.  Rev. Hannon's reaction indicates quite clearly that he has taken deep offence.  RTÉ cannot understand the level of wrath expressed by Rev. Hannon in is letter.  Marian Finucane intended no insult to Jesus Christ or any of His followers.  She was simply reporting to listeners something that she had read in a newspaper and found intriguing. 

RTÉ believes that Rev. Hannon has over-reacted and is unfair both to the presenter and to RTÉ in his characterisation of the remarks.

Decision of the Commission:

The Broadcasting Complaints Commission rejected the complaint made by Reverend Hannon.  The Commission was of the view that no breach of Section 24(2)(b)(taste & decency) of the Broadcasting Act, 2001, had occurred.  The broadcast piece in question was factual in nature and presented as such.  The presenter simply read out the details of an issue that had arisen over the subtitling of the film 'The Passion of The Christ'.  The broadcast was responsible, with no evidence of offensive presentation.  The complaint was rejected.
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